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Анотація. Пропонована стаття продовжує цикл публікацій дослідниці, присвячений ви-
вченню особливостей мовної тканини химерних творів українських письменників, зокре-
ма, О. Ільченка. На матеріалі роману „Козацькому роду нема переводу, або ж Мамай і 
Чужа Молодиця” показано, як за допомогою мовних одиниць автор змальовує різні сати-
рично-гумористичні ситуації з метою посилення впливу на читача. 
Ключові слова: художній текст, химерна проза, вербальна комунікація, гумористичний 
дискурс. 
Аннотация. Предлагаемая статья продолжает цикл публикаций автора, посвящённый 
изучению языковых особенностей химеричных произведений украинских писателей, в 
частности, А. Ильченко. На материале романа „Козацькому роду нема переводу, або ж 
Мамай і Чужа Молодиця” показано, как при помощи языковых средств автор передаёт ра-
зличные сатирико-юмористические ситуации с целью усилить влияние на читателя. 
Ключевые слова: художественный текст, химеричная проза, вербальная коммуникация, 
юмористический дискурс. 
Summary. Offered article pursues the cycle of investigator’s publications, dedicated to the scru-
tiny of the peculiarities of linguistic tissue of the fantastic compositions of the ukrainian writers, 
specifically, A. Ilchenka. On the novel’s matter «Сossack’s kin have never been died out, or 
Mamaj and Strange Young maried woman» displayed how with the help of linguistic units the 
author depicts different satirical-humorous situations with the sole purpose of intensification the 
influence upon the reader. 
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Останнім часом увагу лінгвістів усе більше 

привертає вивчення тексту, зокрема, художнього. 
До цієї проблеми дослідники підходять із різних 
сторін. Так, наприклад, виокремлюється структур-
ний, комунікативний та лінгвокультурний підходи 
в дослідженні тексту, у виявленні його основних 
категорій і характеристик. 

Починаючи з 70-х років минулого століття під 
впливом ідей мовної прагматики, когнітивної лінг-
вістики, соціолінгвістики текст починають аналі-
зувати як комунікативний твір. Одним із пошире-
них способів дослідження тексту є виявлення кон-
кретних текстових класів: наукові, публіцистичні, 
рекламні, художні тексти, літературна критика 
тощо. Це у свою чергу дозволяє науковцям 
(Ю.Й. Левін, А.І. Мамалига, В.В. Різун та ін.) го-
ворити про розширення емпіричної бази лінгвісти-
ки тексту.  

Однак, незважаючи на плідні праці вчених що-
до особливостей тексту, залишаються, на жаль, без 
належного наукового вивчення численні текстові 
класи, які посідають помітне місце в соціальній 
комунікації. До таких текстів належать, зокрема, 
химерні твори українських письменників. Виходя-
чи з цього, формулюємо мету нашої розвідки: 
виявити особливості вербальних засобів спілку-
вання в химерній прозі О. Ільченка при змалюван-
ні сатирично-гумористичних ситуацій. Досягнення 
поставленої мети передбачає реалізацію таких 
завдань:  

– з’ясувати роль химерної прози у вивченні гу-
мористичного дискурсу; 

– виявити особливості функціонування мовних 
одиниць у змалюванні гумористичних ситуацій. 

У науковому обігу поширеною є думка про те, 
що всі надбання культури є текстом, а, отже, для 

такого розуміння цього складного поняття почали 
застосовувати термін дискурс, який підкреслює 
динамічний характер мовного спілкування. 

У лінгвістиці однією з нез’ясованих є пробле-
ма письмового спілкування, оскільки гумористи-
чна інтенція в науковій літературі досліджена 
недостатньо. Гумористичний дискурс – це до 
певної міри емоційна сторона спілкування, особ-
ливістю якої є прихильне ставлення співрозмов-
ників один до одного. У цьому аспекті В.І. Кара-
сик слушно підкреслює особливість гумористич-
ного настрою спілкування. На думку дослідника, 
„якщо гумористична інтенція – це характеристи-
ка комунікативної поведінки того, хто говорить, 
бажання організувати гумористичну ситуацію, 
тобто активна позиція суб’єкта, то гумористична 
тональність – це налаштованість комуніканта на 
ситуацію, яка вже попередньо відзначена гумо-
ром [2, с. 306].  

Помітний інтерес, на наш погляд, викликають 
гумористичні ситуації, змальовані в химерній 
прозі відомого українського письменника  

О. Ільченка. Аналізуючи мовну тканину роману 
„Козацькому роду нема переводу, або ж Мамай і 
Чужа Молодиця”, приходимо до думки про те, що 
химерний твір відіграє важливу роль у виявленні 
особливостей гумористичного дискурсу. Підтвер-
дженням цієї думки, зокрема, є те, що гумористи-
чні ситуації, в які потрапляють персонажі аналізо-
ваного нами твору, тісно переплітаються з культу-
рно-психологічними й ментальними особливостя-
ми сміхового спілкування українського народу, 
адже готовність сприймати жарт залежить не лише 
від внутрішніх характеристик особистості, але й 
від тих стереотипів, які склалися в українському 
суспільстві.  
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Відомо, що гумор і сатира для українців – не-
від’ємні атрибути їх сутності. Моделі сміхової 
поведінки українців є найрізноманітнішими; вони 
передбачають особливі сміхові реакції та особливі 
жанрові структури різних гумористичних мовлен-
нєвих дій. 

Поетика усного народного гумору кодується 
насамперед у діалогічному мовленні, оскільки 
діалог передбачає дотепну відповідь на дотепний 
жарт.  

У гумористичному дискурсі адресант намага-
ється в результаті інтерпретації його репліки слу-
хачем викликати у співрозмовника зміну своїх 
поглядів. 

Важливе місце в гумористичному дискурсі на-
лежить коректності й делікатності висловлювань, 
що у свою чергу тісно переплітається з ментальні-
стю окремого народу. Доволі широко, на наш по-
гляд, особливості гумористичного дискурсу вияв-
ляються в емоційно-експресивній моделі комуні-
кації, яка характеризується, зокрема, передачею 
почуттів, оцінок, поглядів усіх учасників процесу 
вербальної комунікації. Ця модель знаходить своє 
застосування в мовленні літературних персонажів, 
оскільки художній твір характеризується надзви-
чайно різноманітним мовним багатством, з одного 
боку, та змалюванням найрізноманітніших харак-
терів – з іншого. 

Важливу роль у розкритті особливостей гумо-
ристичного дискурсу відводимо химерним прозо-
вим творам. Відомо, що химерний роман відзнача-
ється свєю різноманітністю у створенні життєвих 
ситуацій, у яких перебувають як позитивні, так і 
негативні персонажі. Це дозволяє читачеві сприй-
мати поставлені автором проблеми, зорієнтовані 
не на реальну, а на уявну дійсність, на потенцій-
ний розвиток світу в його найрізноманітніших 
варіантах. 

У химерній прозі простежується відображення 
віртуального, магічного світу. Завдяки своїй спро-
ектованості на ірреальну дійсність химерний твір є 
одним із важливих способів розгляду етичних 
питань, глибинних проблем довкілля. Цю думку 
можемо підтвердити словами Л.М. Новиченка, 
який вважав, що все „вирішує проникливість ху-
дожньої думки, її совісність перед життям, її акту-
альність для суспільної самосвідомості і пекучість 
для самого письменника. Тільки це й може випра-
вдати і врівноважити з морально-етичним чуттям 
читача будь-які сюжетні та образні химерії” [3, с. 
138]. 

Предметом нашої розвідки є химерна проза ві-
домого українського письменника О. Ільченка. 
Помітний інтерес викликає те, що прозаїк активно 
використовує у своїй творчості найрізноманітніші 
засоби створення різних життєвих ситуацій, які 
допомагають усвідомити особливості соціального 
укладу персонажів, їх внутрішні переживання 
тощо.  

У романі „Козацькому роду нема переводу, або 
ж Мамай і Чужа Молодиця” змальовано визвольну 

боротьбу українського народу проти внутрішніх і 
зовнішніх поневолювачів, проти політиканів-
запроданців, які намагалися підкорити українців. І 
хоча в романі є багато трагічних моментів, певне 
місце у творі автор відводить гумору, оскільки 
неможливо передати особливості української вдачі 
без дотепного „слівця” у мовленні персонажів або 
якихось химерних витівок, що дають змогу покеп-
кувати над усім негативним у людині. Своєрідним 
лейтмотивом роману є думка про те, що навіть у 
найжахливіших умовах війни український народ 
не втрачає своєї любові до пісні, а також до дотеп-
ного жарту: „Щось дотепне й кумедне – на трагі-
чному тлі чергової війни? Щось веселе в хвилину 
жалоби? Жарти – в травах, забризканих кров’ю? 
Хай і так… Саме так” [1, с. 105].  

Із метою детального зображення негативних 
персонажів та маніпулятивного впливу на читача 
О. Ільченко майстерно вдається до створення різ-
них сатиристично-гумористичних ситуацій, зок-
рема, таких, як намагання пана Пампушки-Купи-
Стародупського заслужити прихильність Господа 
за допомогою купи ладану, витівки Прудивуса на 
базарі, намагання Мамая нагодувати козацьким 
борщем пана барона тощо. Чільне місце у змалю-
ванні таких ситуацій належить мовленню персо-
нажів, а отже, і тим мовним одиницям, які залучає 
автор до текстової тканини роману. 

Сатирично-гумористичне як лінгвістична кате-
горія сприймається нами в контексті реалізації 
модально-оцінної установки письменника як ре-
зультат цілеспрямованої орієнтації мовних засобів 
на вираження особливого оцінно-критичного став-
лення суб’єкта мовлення до об’єктивної дійсності. 

Актуалізація сатирично-гумористичного ефек-
ту у творчості  

О. Ільченка відбувається, зокрема, на лексич-
ному рівні. Помітне місце в цьому аспекті посіда-
ють слова, у семантиці яких є іронія, а також сло-
ва, що належать до піднесеної лексики, семантико-
асоціативні смисли яких контрастують із загаль-
ним тлом оповіді. Так, наприклад, змальовуючи 
стосунки пана Купи з дружиною, автор вкладає в її 
уста слова, гумористичне забарвлення яких ще 
більше підкреслює незграбність цього персонажа:  

– Віддихай, моє лисеньке сонечко, коли стомив-
ся, – казала Роксолана чоловікові… – Постій ось 
тут, проти голого неба, постій, нехай Бог ба-
чить! 

– А ти злізь, голубко! 
– Не можу, веприку мій дорогенький [1, с. 34]. 
Добродушний сміх у читача викликають вели-

чальні промови Пампушки, які він висловлює на 
честь своєї дружини Рокси. О. Ільченко майстерно 
вкладає в уста свого персонажа високопарні слова, 
підкреслюючи в такий спосіб низький інтелект 
українських панків (вони часто не розуміли тих 
слів, за допомогою яких намагалися показати свою 
розумову вищість над простими людьми): „Я люб-
лю його, білобумажне твоє тіло, – пристрасно 
заговорив Пампушка, – сахарні твої уста, павину 
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ходу твою, чорного соболя брови, сірого яструба 
зір, звабливу мову, твої ручки чіпкі, твої зуби тхо-
рині…” [1, с. 34]. 

Ще одним важливим, на наш погляд, аспектом 
вербального вираження сатирично-гумористичних 
ситуацій у химерній прозі Олександра Ільченка є 
залучення до текстової тканини каламбурів. За 
нашими спостереженнями, каламбури найчастіше 
кодуються в порівняльних конструкціях, що, оче-
видно, пояснюється тим, що власне через порів-
няння письменникові зручно підкреслити коміч-
ність окремого персонажа або певної ситуації, а 
також виявити свої симпатії чи антипатії. Проілю-
струємо цю думку прикладами: „…одним словом, 
це був звичайнісінький піп із тих, кого стрічаючи, 
миряни мерщій хапалися за ґудзик чи гаплик: піп з 
хрестом, як чорт з хвостом! – і такий, мовляв, 

побожний, як у Святого Юрія Побідоносця 
кінь…” [1, с. 360]; „…пан Роздобудько заверещав, 
як півтора чорта” [1, с. 414]. 

Отже, химерна проза посідає належне місце у 
вивченні гумористичного дискурсу, оскільки в 
химерних творах, зокрема, в романі О. Ільченка 
„Козацькому роду нема переводу, або ж Мамай і 
Чужа Молодиця” змальовуються найрізноманіт-
ніші сатирично-гумористичні ситуації, в реалізації 
яких окрема роль належить вербальним одиницям, 
що характеризуються іронічним забарвленням, 
пафосністю; а також у їх семантиці кодуються 
каламбури, які активно залучаються письменни-
ком до мовної тканини художнього твору.  

У перспективі дослідження – подальше вияв-
лення мовних особливостей української химерної 
прози.  
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